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ANCORAGGIO DELLA PIASTRA BASE
• Predisporre uno scavo dove eseguire la piazzola di cemento con annegati i

tirafondi della piastra base per il fissaggio del gruppo riduttore. Se il binario di
scorrimento è già esistente, lo scavo deve essere ricavato in parte anche nel getto
di fondazione del binario. In questo modo, un eventuale cedimento del getto di
fondazione del binario farà abbassare anche la base del motoriduttore mantenen-
do così il gioco tra pignone e cremagliera (circa 1-2mm).

• Posizionare la piastra base rispettando le quote riportate.
Il simbolo del pignone stampigliato nella piastra base deve essere visibile ed
orientato verso il cancello. Ciò garantisce anche la corretta posizione delle
canalette per i collegamenti elettrici.

• Lasciare i tubi flessibili previsti per il passaggio dei collegamenti elettrici sporgenti
dalla piastra base .

• Per mantenere in posizione corretta la piastra base durante la posa in opera, può
risultare utile saldare due piatti di ferro sotto il binario sui quali poi, saldare i
tirafondi.

• Eseguire un getto di calcestruzzo, facendo in modo che il getto della piastra base
faccia corpo unico con quello del binario del cancello.

• Controllare accuratamente:
Le quote di posizionamento.
Che la piastra base sia ben livellata.
Che i 4 filetti dei prigionieri siano ben puliti dal cemento.
Lasciare rapprendere il getto.

           BASE PLATE ANCHORING
• Dig a hole where the cement pad with the buried base plate log bolts is to be placed

in order to fix the reduction gear unit. If the sliding track is already there, digging
must be partly carried out in the track foundation casting. This way, should the
track foundation casting sag, the gearmotor base would also lower, thus maintain-
ing the play between pinion and rack (approximately 1-2 mm).

• Position the base plate according to the dimensions specified.
• The pinion symbol printed on the base plate must be visible and directed towards

the gate. This also ensures the correct positioning of the raceways for electrical
connections.

• Let the flexible pipes containing electrical cables protrude from the base
plate.

• In order to keep the base plate in its correct position during installation, it may be
useful to weld two iron flat bars under the track, and then weld the log bolts onto
them.

• Make a concrete casting in such a way as to embody the base plate casting into
that of the gate track.

• Accurately check that:
The positioning dimensions are correct.
That the base plate is well levelled.
That the 4 stud threads are well clear of cement.

          ANCRAGE DE LA PLAQUE D’ASSISE
• Creuser un trou pour effectuer la coulée de béton où il faudra plonger les tire-fonds

de la plaque d’assise pour la fixation du groupe réducteur. Si le rail de coulisse-
ment existe déjà, le trou doit être réalisé en partie aussi dans la coulée de
fondation du rail. De cette façon, un affaissement éventuel de la coulée de
fondation du rail fera baisser aussi la base du motoréducteur en maintenant ainsi
le jeu entre le pignon et la crémaillère (environ 1-2 mm).

• Positionner la plaque d’assise en respectant les mesures indiquées.
• Le symbole du pignon estampillé sur la plaque d’assise doit être visible et orienté

vers le portail. Ceci assure aussi la correcte position des conduites pour les câbles
électriques.

• Laisser les tuyaux souples prévus pour le passage des connexions électriques
saillants de la plaque d’assise.

• Pour maintenir dans la bonne position la plaque d’assise pendant la pose, il peut
être utile de souder deux plaques en fer sous le rail, sur lesquelles l’on soudera
ensuite les tire-fonds.

• Effectuer une coulée de béton, de telle façon à ce que la coulée de la plaque
d’assise constitue un corps unique avec celle du rail du portail.

• Contrôler soigneusement:
Les mesures de positionnement.
Le parfait nivellement de la plaque d’assise.
Les 4 filets des goujons ne doivent pas présenter des résidus de béton.
Laisser la coulée se durcir.

            VERANKERUNG DER GRUNDPLATTE
• Heben Sie eine Grube aus, wo der Ankerbolzen der Grundplatte für die Befesti-

gung der Untersetzergruppe in Zement eingebettet wird. Wenn die Laufschiene
bereits existiert, muß die Grube teilweise auch im Fundamentguß der Schiene
ausgehoben werden. Auf diese Weise sinkt bei einem Nachgeben des Fundament-
gusses der Schiene auch die Basis des Getriebemotors ab und der Abstand
zwischen Ritzel und Zahnstange (etwa 1-2 mm) bleibt erhalten.

• Positionieren Sie die Grundplatte unter Beachtung verzeichneten Maße.
• Das in die Grundplatte gestempelte Ritzelsymbol muß sichtbar und zum Tor

gerichtet sein. Dadurch wird auch die richtige Lage der Kanäle für die elektrischen
Anschlüsse sichergestellt.

• Lassen Sie die für den Durchgang der Stromanschlüsse vorgesehenen Schläu-
che aus der Grundplatte herausragen.

• Damit die Grundplatte während der Installation in der richtigen Position bleibt,
kann es nützlich sein, zwei Eisenplatten unter die Schiene zu schweißen und
anschließend daran den Ankerbolzen zu schweißen.

• Füllen Sie so mit Schüttbeton auf, daß das Bett der Grundplatte einen einzigen
Körper mit der Torschiene bildet.

• Folgendes ist sorgfältig zu prüfen:
Die Positionierungsmaße.
Die Grundplatte muß perfekt eben ausgerichtet sein.
Die 4 Gewinde der Schraubenbolzen müssen gründlich von Zement gereinigt sein.
Lassen Sie den Schüttbeton austrocknen.

ANCLAJE DE LA PLACA BASE
• Predisponer un hoyo donde se realizará la plataforma de cemento, con los

tirafondos de la placa base para la fijación del grupo reductor embebidos. Si la vía
de deslizamiento ya existe, el hoyo debe excavarse en parte también en la colada
de cimentación de la vía. De esta manera, un eventual aflojamiento de la colada de
cimentación de la vía hará bajar también la base del motorreductor, manteniendo
así el juego entre piñón y cremallera (de aproximadamente 1-2 mm).

• Colocar la placa base respetando las cotas indicadas. El símbolo del piñón
marcado en la placa base debe ser visible y estar orientado hacia la cancela. Esto
garantiza también la correcta posición de los conductos para las conexiones
eléctricas.

• Dejar los tubos flexibles previstos para el paso de las conexiones eléctricas de
manera que sobresalgan de la placa base.

• Para mantener en posición correcta la placa base durante la instalación, p u e d e
resultar útil soldar dos platos de hierro bajo la vía, sobre los cuales, después, se
soldarán los tirafondos.

• Efectuar una colada de hormigón, de manera que la colada de la placa b a s e
forme un cuerpo único con la de la vía de la cancela.

• Controlar  atentamente:
Las cotas de colocación.
Que la placa base esté bien nivelada.
Que las 4 roscas de los pernos prisioneros estén bien limpios, sin rastros de
cemento.
Por último, es preciso dejar cuajar la colada.

            ANCORAGEM DA PLACA BASE
• Efectue uma escavação onde será realizada a plataforma de cimento, com os

tirafundos da placa de base de fixação do grupo redutor enterrados. Se o carril de
deslizamento já existe, parte da escavação deve ser feita também na camada de
concretagem do carril. Desta maneira, um eventual abaixamento da camada de
concretagem do carril também fará baixar a base do motoredutor, mantendo assim
o jogo entre o pinhão e a cremalheira (aproximadamente 1-2 mm).

• Posicione a placa base respeitando as medidas indicada.
• O símbolo do pinhão estampado na placa base deve ser visível e virado para o

portão. Isto garante também a posição correcta das canalizações para as ligações
eléctricas.

• Deixe que os tubos flexíveis previstos para a passagem das ligações eléctricas
sobressaiam da placa base.

• Para manter a placa base na posição correcta durante o assentamento, pode ser útil
soldar duas placas de ferro por baixo do carril, sobre as quais soldar os tirafundos.

• Efectue uma camada de concretagem, de maneira que a camada da placa base faça
um corpo único com o do carril do portão.

• Controle cuidadosamente:
As medidas de posicionamento.
Que a placa base esteja bem nivelada.
Que os 4 fios dos prisioneiros não tenham cimento.
Deixe secar a camada de concretagem.
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